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השמיגיר־ז על למנצד־־ז
ככור6?־

 דזאזץ. 4כי־ משוש ונשא האדיר ר־ומר־ין וח4םה1י

מלכינו אדונינו

ד־!שלישי. ף■<5וסט ג
מלכותו. ותנשא הודו. ירום

ה :פ : ש :רז אלף שנרז יאנוואדי. חורש1?־ וארבע בעשרים

 5איסר כהרי ני י יעו כ! P י ק י ל א הנחזר מחנרין

קאפינהאכי! ק י!ק ספריש מדפיס ןאלד־ין

 ־ה3 לשוב מועדות ורגליו אופזאלא בעיי מרזגורר

מול־^ררזו. ועיר אביו לביר־!

zrdsvsiJttfi

I Anledning af

DEN 24 JANUARII 1788.

På Hebreifka författade 

af

ELI A KIM ffACGB SOLDIN.

־ 1 ■-'!............................................ -
UPS AL A, Tryckte hos Direfteuren Johan Edman.



 שמחח ושמחיכם בחלילים.. מחללים וחעם
 ויאמרו לקולס. הארץ ותבקע גדולה.

שלמדה המלך אדונינו יחי
I. Kon. B. 1: 4°■

* L J-.®
ל-׳^זני הגיע ענוה קי;־* 1 0
. r ״ ^0

הצפוני. #ל־יס-דח המלך אדונינו יחי
’ nSo דוריבם. דור וירח. שמש לפני ■ראוהו. ג ”

 הגיע. המועד ההרים. 1על־ פרס השחר

הריע.1?־ ונזמיריה (־1מל- פני קדם4

מהירים. סופרים עט לשונם בס.1?־־ רחש טוב דבר

 בירי. אשים הקטנה מנחתי אהשה. לא אני גם

ככורי. *יזעייה המור. זי~.עירה לבי. נ^ו;

שיריכם. בני בל אבי D1J ינ;נ,1י
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 חנוח. על־ו וכינה חכמה. רוח האיש לכבוד

משוח מלך והוא נדיבה: רוח :׳ ה ויראת רעת רוח

פריסו. וזה ואן !!*S&DU מגז? חוטר זה

 .ותי כס במלכים היו לא ל א ך א ף K ט D ו ג מגזע

מורהו. *"■זחר וגס כחייו. חיל לעשור־! רזפליא כי

עסו: ל-ירב ורצוי לאויביו. כחד דזיר־ז

III.
 סעודים. השם אנשי כל ראשונים. לימים נא שאל ! קורא

גדד־^בד. ניב ידמו 1׳S!>sn ! ד־יו היערכו

אדמור־ז: עלי בשמותם קראו .ונצחו; חיל עשו רכים הן

 חרבותפם. שכלה ועצומים. ייבים □,1חלל־־ חלא

אוצרותס. למלא .ונזר חכ^ת החלבש ל־־ימען רק

מלחמות: יחגרו דבר לא ועל ערים. הב-ל פני ימלאו

IV.
 ר־זאדימו. חד^קר־ז י נקייס אביונים נפשות כרם

S'p .נעמו: באזגיהם :המומתיס נאקת פלט־ם־ונסיס ■

 מנשרים האפיוריסקל מנצח D1 אס ט DU עם היתה אחית רוח הן

 האמונה בעד לאלהיו קגא יון.*® בבני ו כהת׳,■ כב; כפנחס*במדין.

 ותמוניה פפל לעץ בוגרי על חכל ולא טבח. היג

לכמרים. ושוחר מחיר פשעם ׳סליחת בעד הנותנים הם

 הנאהבים ואחיו.הנעימים להודה לפנחס דמיתיך הלא

האויבים. היו לנעורת קנאתך. נצחה אש כתנור

ישריס מות כתה בתומתך• מחזיק היית מעורף

•31 .4 Mof. B 2. ל .v« j Maccab



V
■K 4־ל K ז Ö ו >£ בשעי״ך י 1־רגל בעמוד־

^עז-זד־־׳ר־ז דרך .ועובר .עיני ראו חדשור־ן

 היעינה ועיר המהוללה. העיר זאת הלא

 קדמונים מימים מוכרה ? הלז עיר נעורי חרש מי

הנשענים ; ועמודיה החכמה. לבית פנה אכן ירה מי

נריבר־ז? ברוח רהל-^־ז כל-^ימו־ז? על

VI.
חליג (אמר מנה

מודעת הארץ בכל אדאלסלס נדיבת ”

 נקראת שמו ועליה מרוחים ועליית מדוח בית לה בנה היא ”

לסבקשיה. חכמה. הוצאוח ממנה תהי למען ”

 והדרתה יפיה כלל הוא השלישי גוסנ&אסלס ”

יפעו־זד־ז. יכברק זורהרד־ז. הרקיע כזהר”

תתלונן. המלך בעל אמה. כנפי בסתר כגוזל-' “

VII
 כערבה כערער אחרות רבות ישיבות רואי וכעת

ניבה. נשם ארובות נפתחה א אל ז פ או לישיבת

בנין.1?־ ס־הרז חבצלת. כסו חפרת פחח

 ימצאיה משחריה ושכב! חבסה. מקור יבוקש שכם

בחצייה לשכון נכספים ינהרו. אליה ממרחקים.

פתחיה. מזוזות דלתותיה. על יום יוס שוקדים אשרי



VIIL
 חוריט כן שסד־יכך ! ארץ אשריך חכמות עיר *שריך

ישרים עבדים רו .אשר כמוהו. ארץ כמלכי ופי

אנותכש 1עד־ בנים כלב כלכס עם שלם לבכם

 כולם את המחיה בשר. לכל הריחות אלה* וארחה

גרולכש ועד למקטנם עלהם. פתוחה עינך אשר

)בלבותם ו^ישריס. הטוביבם. הטיבה ! ג*■«

נלנותס ולישריס לשזגיס 5 נא השינה [

 דבדיבש העחרתי עלג־ס. כלשון כי •רעתי *המנה

הגבורים ראש שידרת (־1המל־ לאדוני אשיר ואיך

 נדודיכם שבערתי ו^תני ! לי לא אדמה Sv ואני

 מקינדת ונודרת וכיררת. גזלה צפור אם

 רנה קול תתן עפאיכש המבין ? לזמר דתתנעים

פחריס. בקול תצפצף אSה כעגיר. כסיס.

 פניך הS^^וחי זייתה בכה הן

לפניך תחנתי אני S^*jVdh >תרוני4

ענד־מ. עבר ודל. נקלה ?•תיש מנחה נא רצה



Folket ledfagade Konungen , under pipors 
fkall och med få ftora glådje - betygelfer , 
atfc jorden !kallade af theras gny. Alie 
ropade: Lefve vår Nådige Konung Salomo!

j. Kon. Bok. 1: 40.

vilken Glädj.eröft—• 11 vilket Frogde-echo nalkas 
mitt öra! Lefve långe vår Store ~ Konung, then 

Nordifke SALOMO! Honom följer vår vårdnad , fä 
långe Sol och Måne och Stjernor vara.

Morgonen breder fig öfver bergen: jag fer honom 
båda then dagens ankomft, tå Ädlingarne får theras Konung 
frambära fina glada Lyck-önfkningar, fina ypperliga Låf- 
qvåden. Jag kan ej hämma min råft: jag driftar åfven ned- 
lägga ett ringa offer, och ftåmmer min harpa till K, GUSTAFS 
låf, FadrcnS får Sång-Gudinnorna; till Hans ara, fom af 
Vishetens Anda är nppfyld; på hvars Krönta Hjesfa hvilar 
Kunfkapens, Mildhetens och Gudsfruktans Ande; Ättlingens 
af V a s a ־Stam, af then Store GUSTAF ADOLFS 
Ätt, hvars like bland Konungar icke funnits, hvilken ohårda 
ftorverk utförde i lifvet och efter dåden lemnade ett minne^ 
förfärligt för fienden, ällkadt af millioner underfåtare.

Se, Låfare, tillbaka i the förflutna tider, pä fornti- 
dens ryktbara Hjeltar! Kunna the väl med Honom fättas 
i jåmförelfe ? Månge hafva utmärkt fig af tappra bedrifter, 
blifvit Lagerkrånte och förvärfvat odödliga namn. Men

hvik



hvilken mängd af flagna har icke för theras Krigs- Iyftnad 
theras Strä efter rikdom, och theras begär att fe Vig prydda 
i purpur och Kronor, måft blifva olyckliga offer? Huru 
har icke verlden med Ruiner, blott therföre , utan andra fkål 
till fredsbrott, blifvit uppfyld? Huru mänga fält har 
man ej.af olkyldigt männifkoblod fett flöda, och döendes 
klagfkri, för fegrares öron vara ett frögde ämne ?

Annan var then Ande, fom ledde GUSTAF ADOLFS 
hjeltemod, annat thet mål, fom ftyrde loppet af Hans fegrar. 
I Nit för GUD lik Pinekas, Segraren öfver MidiansVur- 
ftar*) יlik en S°n af Mattathia**), Helgedomens förfvararé 
emot liédnifkt våld, ftridde Han emot the otrogna , emot 
them,fom afgudilkt ärade helgonabilder.och i penningar trodde 
fig kunna gifva löfen för fina fynder. TJiem var thet,Vom Han 
utan lkonsmål krosfade, Närd af famma låga, fom eldade 
Arons Son och gfuda Maccabci Bröder, tärde .GUSTAF A- 
DOLFS nit the orättfärdiga, fåfom ftrå. Sjelf oöfvervinnlig i 
lifvet, fegrade Han i lin död.

Upsala ! från högderna lkådade Tig mitt öga, vid 
min ankomft’, med uppmårkfamhet. År tlietta , frågade jag 
then vidtberömda ftad, ther Vetenfkaperna ifrän urminnes 
tid ftadgat 15tt evärdliga fäte? Ho är then, fom förnyat thefs 
uråldriga ikonhet ?Ho har grundat the pelare, hvarpå Vishe- 
ten hår uppfört fitt Palats ? Hvilken Skyddsande vårdar 
och uppehåller thern?- Mig fvarades : GUSTAF ADOLFS 
välgörande hand, känd öfver hela Verlden, år then, fom 
bygt och utvidgat thenna boning för Vetenfkaperna. 
Af Honom bår hon ock namnet. GUSTAF III år then mil- 
de Belkyddaren, fom fullkomnat thefs prakt och gjf. 
vit henne en glans , then ingen tidslängd, intet mör- 
ker lkall fördunkla. Under Hans befynnerliga vård blomftra 
Vetenfkaperna i thenna' ftad. Hår utbreder fig Vishe- 
tens källa, thit hennes ållkare ifrån alla länder infinna fig

och
*) 4 Mof, B. 3r. **) 1. Maccab. B. 2.



och upptagas med ynneft att bo i hennes gårdar. Sålle 
thc, fom vårda hennes dortrå ock vaka vid hennes portar
dagligen ! Odfpr. B. 8: 34.

Lyckliga Land! Lyckliga Lårohos, fom eger en få 
vis och mild Konung ! ja, Lycklig then Regent, fom, 
GUSTAVERlik, ftyrer ett folk, hvars hjertan åro fin Ko- 
nung ofvikligen tillgifna, fåfom barns, theras föråldrar! 
Och Tu , Allfader , hela Verldens Skapare och Uppehållare, 
hvars Fårfyn ftådfe vakar öfver fmå och flora ! Går v ål, 
O ! EVIGE, med the fromma, med them fom ett rätt-
finnigt hjerta hafvct ! Pf. 125: 4.

Jag vet alltför vål, att mina flammande låppar icke 
förmå, inför min Konung, frambåra en fång, värdig Hjel״ 
tarnes Furfte. Min ftåmma år fåfom en flyktig fogels, 
fkild från fitt nåfte, i ett främmande Land. Vid Nattuglans 
ftråfva ljud kunna thefs Jubel-fånger förliknas. Dock dri- 
ftarjag knåfallande för Titt anfigte, Store Konung, nedlägga 
min bön: Anfe ej onådigt thetta vördnads offer af Tin rin-
gafte och underdånigfte tjenare !
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